MOPIBHSIJIBHA TPAMATHUKA AHI'JIIMCBKOI TA YKPATHCBKOI MOB

Kypc — 2, 3 Cemectp — 4, 5

Jlekuii - 10 (4; 6) Ex3amen — 5 cemectp
CamocriitHa po6oTa - 80 (28; 52)
Yeboro (rogun/kpeautis ECTS) - 93/3
KonTpoasHa podota (1) - 5 cemectp

Mertoro HaByanbHO1 qucuIuling «llopiBHSUIbHA rpaMaTHKa aHIIIHCBKOT Ta YKpaiHCHKOT MOBY
€ PO3KPUTTS CydaCHUX HAYKOBHWX KOHIICIIIH, IMOHATh, METOIIB BHBYCHHS TpaMaTHYHOI OYJOBH
aHTJMCbKOT MOBH, 11 CHENU(IYHUX BIACTUBOCTEH Ta 3aKOHOMIPHOCTEH (YHKIIOHYBAaHHS Y
CIIBCTABJICHHI 3 PIJHOIO MOBOIO Ta 3 IHIIMMH IHO36MHHUMH MOBAaMH Jisg OUTBII TIMOOKOTO
OCMHCIIEHHSI YHIBEpCaJIbHOTO Ta CHEHU(IUHOTO Yy AaHIJIOMOBHIM KapTHHI CBITY, AJS CIPUSHHS
TPAaMOTHOMY pPO3MOBHOMY MOBJICHHIO Ta 3JIMCHEHHIO SIKICHUX TEPEKIaiB 3 YpaXyBaHHIM
0CO0JIMBOCTEHN CTPYKTYpH 000X MOB.

3aBJaHHSIMU BUBYECHHS HaBYAJIbHOT TUCIUILIIHY €:

- O3HAaHOMHUTH CTYACHTIB 3 TpaMaTHYHOK OYJOBOIO Cy4acHOi aHTJIHACBhKOI MOBH,  1i
cnenGIYHUMH 0COOIMBOCTSIMU;

- cdopMyBaTH y CTYACHTIB PO3YMIHHS XapaKTepy MDKMOBHHUX TpaMaTHYHHX 3B S3KIB 1
BiJHOIIIEHE;

- O3HAHOMUTH CTYACHTIB 13 0a30BHMH MOHSITTAMHU Ta METOJIAMU JOCIIDKEHb y MOPIBHIbHIN
THIIOJIOTI;

— HABYUTH CTYJCHTIB PO3PI3HATH i30MOpdHI Ta aoMop(Hi SBUIIA B TPAMAaTUYHUX CHCTEMax
aHTJIICHKOT Ta YKPaTHCHKOT MOB;

- TMIOKa3aTH HEOOXIAHICTh TpaMaTUYHUX TpaHchopmaliid Npu 3AiCHEHHI MepekiIaay 3a
BIJICYTHOCTI FpaMaTUYHUX €KBIBAJICHTIB y 31CTaBIIOBAHUX MOBAX;

- (QopmyBaTu y CTYIOEHTIB YMIHb CTBOPEHHS 1 NpPEICTaBJICHHS INpe3eHTalill Ha oOpaHy

TEMATUKY B MCKaX HABYAJILHOT'O KYpPCY.

3ABJIAHHSA HA KOHTPOJIBHY POBOTY

Merta KOHTpOJ’IBHO.f p060TI/I — BU3HA4YUTHU CTyrIiHL OIMIaHYBAHHA CTYACHTAMU HABYaJIbHOT'O MaTepiany,

110 MPOIOHYETHCA I CaMOCTIHHOTO BUBYCHHSI.



3aBaHHs Ha KOHTPOJIbHY poOoTy - Tumouioriunmii anamiz. TumoJioriynmii ananiz o3Hauae
MOIIYK B OPUTIHAJFHOMY aHTJIIHCHKOMY Ta YKpaiHCBKOMY TEKCTaxX pe4eHb, L0 LIFOCTPYIOTh Pi3HI
aoMOp(QiyHi 0COOIMBOCTI MOB, IO MOPIBHIOIOTHCA. CTYyAEHT caMOCTIHHO oOupae TBip s
KOHTPOJIFHOT poOOTH i3 3alIPONOHOBAHOTO CIIMCKY, 110 HAJa€Thcs HIK4Ye. Homep B crmcKy TBOPIB
I KOHTPOJIHOT pOOOTH MOBHHEH CIIBIAJATH 3 OCTaHHBOIO HHU(POI0 HOMEPY 3aTIKOBOI KHUKKHU
CTyzieHTa. Y BHUIIQJKY HEBIIMOBIAHOCTI OCTAaHHBOI HU(PPHU HOMEPY 3aTIKOBOi KHWXKKH 1 HOMEpY
TBOPY B CHUCKY KOHTPOJIbHA POOOTa BBAKATUMETHCSI HEBUKOHAHOIO.

TBip U1 KOHTPOJIBHOT POOOTH, SIKHI BUKOHYE CTY/IEHT, 0OMPAETHCS BIANOBITHO 10 OCTAaHHBOL

uudpH y HOMepi 3aJ11IKOBOT KHUKKU CTY/IEHTa:

Ocranus uugpa TBopHU /151 TUNIOJIOTIYHOr0 aHATIZY
HOMepY 3aJ1iK0BOI
KHHKKH
0 0 O. Henry The Gift of The Magi, [.barpsuuii «Turpoaosu»
1 1 J. D. Salinger. The Catcher in the Rye, II. 3arpeGensHuii.

TucsuonitHiit Mukonait

2 2 W.S. Maugham Theatre , 1. ®panko. Miii 3mounn

3 3 J. Joyce The Dubliners. B. [libposa. /lenp HapomkeHHs

4 4 0. Wilde. The Picture of Dorian Gray, 1. ®panko. 3axap bepkyr

5 5 R.Dahl. Matilda , I1. Muphuuii. Xi6a peByTh BOJIH SIK sIiCJIa TOBHI?

6 6 O. Wilde The Happy Prince and Other Tales, M. Bosuoxk.
IHcTHTYTKA

7 7 R. Dahl. Charlie and the Chocolate Factory, M. Toroas. Tapac
bynn0a.

8 8 P. Travers. Mary Poppins , B. Mockanens K. BeuipHiii men

9 9 A. Christie. The Murder on the Links, Kyuim IT. Yopua pana

IHCTPYKIII 1O BUKOHAHHSI KOHTPOJIbHOI POBOTH «TUIIOJIOI TYHHUM
AHAJII3 TEKCTY»

I. B anrmiiickkomy TBOpi 3HaWiTh, 15 pedeHb, M0 LIIOCTPYIOTH aJoMOPQIYHI rpaMaTHYHI PUCH
aHTIIICBKOT MOBH, TOOTO crierudivHi JyIs aHTIiHChKOT MOBH IpaMaTU4H1 03HaKu (MOp(OoI0TiuHi 1
CUHTAKCUYH1). [IponymepyiiTe iX 1 MiAKPECTIOBAaHHAM BHUIUIITH HEOOXiIHHWH (parMeHT
pedeHHs. bins KOXHOTO peuyeHHS HaBeNiTh MOro YKpaiHChKUil mepeknaa (3 YKpaiHCHKOTO
nepekiaaay AaHoro TBopy). KopoTko MpOKOMEHTYHTe KOXHUM amomMopdi3M B aHTIIHCHKUX
pPEUEHHSIX B CBITIII KOHTPACTHUBHOTO aHaTi3y, MOPIBHIOOYM 3 iX BIAMOBIAHUKAMU B YKPAiHCHKOMY
nepexsaii, CIUparyrch Mpu I[bOMY Ha MaTepial 1 TepMminu sekuii 3,4,5 (To6To moTpidHO HmIyKaTH
uttocTpanii amoMoppiYHUX pHC ABOX MOB, 3raJlaHMX B JIEKLIAX, 1 BUKOPHUCTOBYBATH TEPMIHHU 3
JIeKI1ii, onucytoun BUOpaHi atloMOpQiuHi 0COOINUBOCTI).




I1. BubepiTh ykpaiHCbKHI TBIp, IO MEpeKIaJeHUIl aHTIIChbKOI0 MOBO. B TBOpi 3HaiaiTh, 10
pedeHb, M0 UTIOCTPYIOTh aJoMOp(]iuHi rpaMaTUYHI PHUCH YKPAiHCHKOT MOBH, TOOTO crieru@idHi
JUIs YKpaiHChKO1 MOBM TpamMaTHuHi 03HakH (Mop¢osoriydi i cunTakcuyni), I[Iporymepyiite ix i
MIIKPECITIOBAHHAM BHIUTITH HEOOXiTHUI (parMeHT peueHHs. Bias KOXKHOTO peueHHS HaBeIiTh
HOTo aHTIINHCHKUN Tepekiaa (3 aHMIMCHKOro Mepexiagy AaHoro TBopy). IloTiM mig TekcTom
IPOKOMEHTYHTE KOXKHUI aloMOop(i3M B yKpaiHCbKUX PEUEHHSIX B CBITJII KOHTPACTUBHOIO aHANI3Y,
HNOPIBHIOIOUM 1X 3 iX BIANOBIJHUKAMH B aQHIJIIIICBKOMY IEpEKIajal, BUKOPUCTOBYIOUH TEPMIHU 3
ek 3.4,5.

He ciig moBTOpIOBAaTH PHCH, YHUKAWTE aOCOTIOTHO ICHTHYHUX BHITAJKIB. 3p00iTh OMHIC KOKHOTO
BUMAJIKY KOPOTKUM (3-4 pedeHHs1), ajie JJOCUTh IIOBHUM, CITUPAIOYUCh HA JICKIIii.

Buxonyroun 3aBaaHHs, JOTpuMyiTech (opmH, BKazaHOI B 3pa3Ky. 3pa30K TUTYJIbHOI CTOPIHKH
HaBEJEHUW B AOJATKY 1.

3PA30K THUITIOJIOT'TYHOI'O AHAJII3Y

I. G.Orwell. Animal Farm /I:xopax Opsensi.  @epma TBapuH (3 aHIilicbKOI MOBH NepeKJiaB
IBAH YEPHSITUHCBKH)

1. | have been asked to write a preface to the Ukrainian translation of Animal Farm. — 7 otpumas
NPOXAHHA HAnUcamu nepeomosy ojisi nepekiady «Animal Farmy na ykpaincvky mosy.

In English the category of correlation is expressed morphologically by Present perfect

form. It is an overt obligatory category in English. In this example the communicative function of
the form is giving news.giving news. In Ukrainian it is a covert non-obligatory category expressed
by context.

2. But | had only got in there by means of a scholarship; otherwise my father could not have
afforded to send me to a school of this type. — Ilpome, s nonas myou minoxu momy, wo 6ys
cmunenoucmom. Inaxuie moi bamvKu He 3M0o21U O MeHe UUMU Y UKOJT YbO2O MUNY.

In the English sentence the category of mood is expressed by Subjunctive 3 form with a perfect
infinitive to express an unreal consequence in the past. In Ukrainian the category of mood is
expressed by past verb+ particle 6/6u. An unreal action in the past is never shown explicitly in
Ukrainian.

1. Tapac Byan6a. MukoJga Iorosis.  Taras Bulba. Translated by C.J. Hogarth

1. A mo ece nycme, yum 3amaximproms 6awii 20108U. i akademis, i 6ci mi KHUJNCKU, OyKeapi,
pinocois, eéce ye kazna-wo, nauxamu na nvoco! — All the rest people stuff your heads with is
rubbish; the academy, books, primers, philosophy, and all that, | spit upon it all!

Ukrainian has indefinite generalised one-member sentences. Such are unknown in English. In the
English translation a two member sentence is used, with the subject of a general semantics people.

IEPEJIIK IIMTAHD JUISA IIIATOTOBKU 10 EK3AMEHY
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The subject of Linguistic typology and its aims.

Language as a system. Language and speech. Language and speech level units

Binary nature of linguistic units.

Systemic relations in language (paradigmatic and syntagmatic).

The notion of absolute universals. Explanations for language universals.

Language and culture. The “Whorfian Hypothesis” or Linguistic determinism. Linguistic
relativity.

Genealogical classification of languages of the world. The Indo-European family of languages.
Typological classifications of languages of the world. Morphological classification of languages
by W.Humboldt. Morphological types of English and Ukrainian

Dominant features of analytic languages.

Dominant features of synthetic languages.

Morphemes and their types in English and Ukrainian.

Parts of speech in English and Ukrainian. The criteria fot their identification | the contrasted
languages.

The notions of the lexical meaning and the grammatical meaning of the word.

Universal grammatical meanings.

Grammatical category. Grammatical oppositions. Oppositional reductions.

Typology of the grammatical categories in English and Ukrainian. Lacuna categories.

The noun. Its implicit grammatical meaning and grammatical categories.

The noun. The grammatical category of number in the contrasted languages.

The noun. The grammatical category of case in the contrasted languages.

The noun. The grammatical category of definiteness/indefiniteness in English and its expression
in Ukrainian.

The verb. Its implicit grammatical meaning and grammatical categories.

The verb. The grammatical category of tense in the contrasted languages.

The verb. The grammatical category of aspect in the contrasted languages

The verb. The grammatical category of corelation in the English language and its expression in
Ukrainian.

The verb. The grammatical category of voice in English and Ukrainian. Ways of translation
English passive constructions into Ukrainian.

The verb. The grammatical category of mood in the contrasted languages.

The verb. The grammatical category of person in the contrasted languages.

Non-finite forms of the verb in English and Ukrainian. Isomorphic and allomorphic features.
The use of non-finite forms of the verb in secondary predicative functions in English as an
allomorphic feature. Ways of translation of secondary predicative constructions into Ukrainian.
Types of phrases in the contrasted languages. Isomorphic and allomorphic features.

Structural syntax. Typology of the simple sentence in the contrasted languages. Types of simple
sentences in the contrasted languages.

. Structural syntax. Typology of the parts of the sentence in the contrasted languages.

. Structural syntax. Allomorphic features of the composite sentence in the contrasted languages.
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PEVMTAHI OBA CUCTEMA OIIIHIOBAHHSI
HABYTUX CTYAEHTOM 3HAHb TA BMIHb

4-5 cemecTp Max
Moayas 1 KUIBKICTh
Max 6amniB
Bun naByanbHO1 pob0oTH KUIbKICTh
OasiB
BukoHaHHS TECTOBOTO 3aBJIaHHS 10
BukoHaHHS Ta 3aXHCT KOHTPOJIBHOI (JIOMAIITHBO1) poOOTH 50 60
Ex3amen 40
Ycboro 3a 4-5 cemecTpu 100




